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ABSTRAK 
  

 Penelitian berjudul Tarjamatu Kitābi Lā Tagḍab liZāhir bin Muhammad al-
Syehrī (dirāsatun fī tarjamatin) ini mengkaji tentang problem-problem yang ada 
pada kitab “Lā Tagḍab”. Problem utama yang ditemukan dalam kitab ini adalah 
adanya dua kata yang berdekatan maknanya dan persamaan semantik, yang kedua 
fenomena ini menimbulkan masalah dalam penerjemahan. Adapun untuk teknik 
yang digunakan dalam menerjemahkan kitab ini menggunakan teknik 
penerjemahan semantik Peter Newmark.  

Hasil dari penelitian ini adalah ungkapan yang menjadi permasalahan dalam 
penerjemahan yaitu: 1) ungkapan yang di dalamnya terdapat dua kata yang 
berdekatan makna. Menerjemahkan ungkapan ini penerjemah menggunakan dua 
metode. Metode pertama yaitu penerjemah mencari perbedaan makna dari kedua 
kata yang berdekatan makna dari kamus-kamus arab atau lainnya, dan metode 
kedua yaitu menyesuaikan makna dari kedua kata tersebut dengan makna bahasa 
sasaran, apakah dapat diterjemahkan dengan satu makna atau harus dua makna yang 
berbeda. 2) ungkapan yang memuat kata yang sukar diterjemahkan. Dalam 
menerjemahkan ungkapan ini penerjemah menggunakan dua metode. Metode 
pertama yaitu mencari asal kata yang sukar tersebut dalam kamus-kamus arab, 
kemudian metode kedua yaitu menerjemahkan kata tersebut ke dalam bahasa 
sasaran dengan cara mengolah kata tersebut dengan makna yang tepat tanpa 
menghilangkan unsur pesan dari bahasa sumber. Berdasarkan hasil penelitian 
menunjukkan bahwa terdapat tujuh ungkapan yang mengandung dua kata yang 
berdekatan makna dan memiliki kesepadanan makna dalam Bahasa Indonesia.  

Kata kunci: Penerjemahan, Dua kata yang berdekatan makna, Kesepadanan 
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 تجريد 

والمشكلة الغالبة على    "لا تغضب".هذا البحث يتناول مشكلات في ترجمة كتاب   
الكتاب  الدلالي في هذا  والتكافؤ  المعنى  قريبتين في  هناك كلمتين  أن  الكتاب هي    , هذا 

وكانت هتان الظاهرتان توديان إلى مشكلة فى الترجمة. وكانت التقنية المستخدمة في ترجمة  
 هذا الكتاب هي تقنية الترجمة الدلالية لبيتر نيومارك. 

( التعبير  1لتعبير الذي أصبح فيها المشكلة في الترجمة هي  ونتائج البحث هي أن ا
المترجم  يستخدم  التعبير  ترجمة هذا  المعنى. وفي  القريبتان في  الكلمتان  فيها  وقعت  الذي 
طريقتين. الطريقة الأولى هي أن يبحث المترجم عن الاختلافات في معنى الكلمتين القريبتان  

أو غير  العربية  المعاجم  المعنى في  اللغة  في  الكلمتين مع معنى  والثانية هي ضبط معنى  ها, 
( التعبير الذي تحتوي على 2الهدف, هل يمكن ترجمتها بمعنى واحد أو معنيين مختلفين.  

كلمة عويصة في ترجمتها. وفي ترجمة هذا التعبير يستخدم المترجم طريقتين. الطريقة الأولى 
المعاجم العربية, ثم الثانية هي ترجمة هي أن يبجث المترجم على أصل الكلمة العويصة في  

الكلمة إلى اللغة الهدف من خلال معالجة الكلمة بالمعنى الصحيح دون إزالة الرسالة من 
تظهر أن هناك سبعة تعبيرات تحتوي على كلمتين   ,بناءً على نتائج البحث  اللغة المصدر.

 قريبتين في المعنى ولهما تكافؤ في المعنى باللغة الإندونيسية. 

 الكلمات المفتاحية: الترجمة, والكلمتان القريبتان في المعنى, والتكافؤ
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 الشعار والإهداء 
 الشعار 

 فاحفظ فكل حافظ إمام 

 )الإمام الرحبي(

 للناس خير الناس أنفعهم 

 (الحديث)

 

 

 الإهداء 

 أهدي هذا البحث إلى: 

 المحترم والدي دالميان  .1
 المحترمة والدتى سامياتي .2
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 كلمة شكر وتقدير 
 بسم الله الرحمن الرحيم 

الصلاة والسلام على  و   ,على أمور الدنيا والدين  نستعين  وبه  , رب العالمينالحمد للّ 
والمرسلين   الأنبياء  ومولانا محمد صلى اللّ أشرف  وسلّم  سيدنا  أله وأصحابه  وعلى   عليه 

 أما بعد  عين.جمأ

ترجمة كتاب "لا تغضب" لزاهر بن محمد  م الباحث هذا البحث تحت عنوان "قدّ ف
مشكلاتها وبعض  ترجمة(" الشهري  في  بجامعة    )دراسة  الثقافية  والعلوم  الآداب  إلى كلية 

على  للحصول  بعض شروط  لتكميل  الحكومية جوكجاكرتا  الإسلامية  سونان كاليجاكا 
ومع ذلك, فهذا البحث لا يتم إلا لمساعدة    .(S. Hum)اللقب العالمي في العلم الإنساني  

 : كثير ممن يحسنون في أعمالهم بإدلاء أيديهم البيضاء, فمنهم

كلية الآداب والعلوم الثقافية لالمكرم الدكتور محمد ولدان الماجستير كعميد  فضيلة   .1
 بجامعة سونان كاليجاكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتا.

 .قسم اللغة العربية وأدبهالكرئيسة  فضيلة المكرمة الدكتورة إينيغ هرنيتي الماجستيرة  .2
الذي قد أعطى    تيفي كتاب  كمشرفي الماجستير يين  ض نهالفضيلة المكرم الدكتور خير   .3

 .بارك الّل فيه ,الباحث النصيحات والتوجيهات 
الدكتور .4 المكرم  العربية   فضيلة  اللغة  قسم  في  الأكاديمي  مونتيه كالمشرف  برماوي 

 .وأدبها
 .وأدبها جميع المحاضرين والمحاضرات في قسم اللغة العربية .5
ووالدتي .6 داليمان  اللذا والدي  المحبة  سامياتي  دائمًا  يعطياني  وربياني  يرحماني  ن 

 .والنصيحة والدعم وكل شيء



 ح
 

اللغة العربية وأدبها وجميع الأساتيذ في معهد رياض القرآن   جميع أصدقائي في قسم  .7
 .اءهم في هذا البحثأن أذكر أسم من لا أستطيع وجميع

الدنيا   عملي وعملكم مفيدا لأمور وعسى أن يجعل اللّ  أقول جزاكم الله خيرا كثيرا
رجو  يلذلك  و   ,من الأخطاء  كثير   يوجد فيهالدين. أدرك الباحث أن هذا البحث مازال  و 

و  أفضل.  بحثاً  يصبح  والتعليقات حتى  والاقتراحات  النقد  القراء  يقدم  أن  اختتم  الباحث 
 أن يكون هذا البحث مفيداً للقراء.  بالدعاء الباحث
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 الباب الأول 
 المقدمة 

 

 ة البحثيخلف .أ
تطور كل شيء في هذا   ,مع تطور العصر الذي اتسم بتقدم المعرفة والتكنولوجيا

لا    بشكل مستمر  يتطورمن العلوم والتكنولوجيا    اكثير   وجدنا  ,دققنا نظرنا  العالم أيضًا. إذا
رغم لعلى تطور حياة الإنسان في جميع أنحاء العالم. با  كبير   وكان لهذه التطورات تأثير  ينتهى.

يق تقدمه وفقًا حاول تحق  فإنه  ,عمقا وعرضا  نفس التنمية  في  ستويمن أن كل بلد لا ي
كفاءة  الطرق المستخدمة منذ العصور القديمة حتى الآن هي    ومن.  عليهاللطريقة التي يسير  

إذا كانت هذه الكفاءة مستقاة من الينابيع  خاصة    ,تقدم سريع  إلى  ستؤديه  فإنها.  في المعرفة
من دول أخرى أجنبية عن   هذه الكفاءةالبلدان من أنحاء العالم. عندما تأتي    المختلفة من

تعلم لغة أجنبية. سوف يفهم شخص   يالأشياء المطلوبة والمهمة ه  ىحدإفإن    ,بلد ما
قراءة نصوص من تلك اللغة   من خلال  زيادتها  عندما يريده  رفامع  ويكون قادراً على تطوير

النصوص الأجنبية ليست سهلة لغالبية المواطنين. لذلك فإن قراءة    ,الأجنبية. ومع ذلك 
 .هي دراسة الترجمة ,دراسةمنهم يتطلب 

قال شهاب الدين في    ,إن نشاط الترجمة هذا في الواقع ليس شيئًا جديدًا في حياتنا
في الواقع قد فعلها   إن ممارسة الترجمة  ,"ترجمة العربية إلى الإندونيسية نظرية وتطبيقا"  كتابه

سوف تتطور   1لكن هذا المجال العلمي لا يزال يعُتبَر جديدًا.   ,طويلة  ات س من قبل لفتر النا
دراسات الترجمة دائمًا جنبًا إلى جنب مع حاجة الإنسان للترجمة كنتيجة منطقية للظروف 

 يتواصلون فيما بينهم من خلال لغاتهن المختلفة. العالمية التي تجعل بعض الأشخاص 
ولكن هناك أشياء يجب   ,ليست مجرد استبدال نص بلغة بأخرىإن ممارسة الترجمة 

كافئات في النص  تفي الترجمة. يجب على المترجم الانتباه إلى المعنى والترتيب والم  إليها  الانتباه
 

. ٣٠(, ص. ٢٠٠, )بندونغ: جامعة التعليمية إندونيسيا,ترجمة إلى الإندونيسنة نظرية وتطبيقا شهاب الدين,  ١
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تركيب النص الهدف   يةكيف به إلى النص الهدف. ويجب أن يهتم المترجم  تالمصدر قبل ترجم
  وقد   مناسبا لنقل الرسالة من النص المصدر وليس التغيير أو التعارض مع النص المصدر. 

محاولة لنقل أنها    ,يصح ما قاله ابن بردة عن تعريف الترجمة في السياق العربي الإندونيس 
 2(. لهدفا  ةالإندونيسية )اللغ  منالأصل( مع ما يقابلها    لغةمن النصوص العربية )ال  كلامال

مما كان  المكتسبة من ممارسة الترجمة أن المعرفة ستكون أوسع    فوائدمن إحدى الو 
نتيجة زيادة المعرفة من اللغة ومحتوى النص الذي يتم ترجمته. في سياق هذا    عليه المترجم

 عانيبكل تفاصيلها بينما محتوى النص يعني الم  صدرهي اللغة الم  هنا  البحث فإن اللغة المعنية
 ن. ينية التي لم تكن تفُهم سابقًا على أنها معلومات قيمة إضافية في فهم الديالد

سواء في الأدب    ,كثيرا من الأعمال العلمية  أنتجتلا يمكن إنكار أن العرب أمة  
كتبها العلماء. ومن   نيةيدكتب  ومن الأعمال في المجال الديني    واللغة والعلوم العامة والدين.

التي   الدينية  بهاالكتب  عالم    اهتم  الشهري  محمد  بن  لزاهر  تغضب"  "لا  الباحث كتاب 
لأي شخص يريد كتابًا قد نشرها ويمكن    17كتب ما لا يقل عن  وقد  العقيدة السعودي.  

 . saaid.net على صفحات الإنترنتمعرفته التصفح 
ق الإنسان وهو الغضب. شرح هذا الكتاب هو كتاب يحتوي على بحث في أخلا

الكتاب بوضوح حول تعريف الغضب وكيفية منع شخص من الوقوع في الغضب مما يجعله  
لا يزال هذا الكتاب أجنبيًا   ,يندم بعد ذلك. هذا الكتاب ممتع للترجمة والبحث لأنه أولاً 

قبل  شخصولم يترجمه   ن  .من  الترجمة    رجولذلك  الآخر تأن  بهذه  التعرف  يساعد  ن على 
 ,. ثانيًاعتريهبشكل أعمق على طبيعة الغضب حتى يتمكنوا من السيطرة عليها عندما ي

يرى الباحث أن هذا الكتاب يستخدم لغة يسهل فهمها وهي الفصحى العربية ويحتوي  
 .بحث جديرة بالبحث والتحليل معطيات أيضًا على عدة كلمات يمكن استخدامها ك

لكل مترجم عند التعامل مع نص أن يجد مشاكل  لابد  ,فيما يتعلق بعملية الترجمة
من بين المشاكل التي  و الترجمة. وكذلك ما يواجهه الباحث في ترجمة كتاب "لا تغضب".  

 
. ٩(, ص. ٢٠٠٤)جوكجاكرتا: تيارا واجانا جوكجا,  النص العرب,كن مترجما؛ طريقة ورؤية ترجمة ابن بردة,  ٢
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قرل إلى النص  نللنص المصدر الذي سيُ   المناسب  إيجاد المعنى الدلالي  من هذا الكتاب  تنشأ
مثل الكلمتين غضب وغيظ.  ,قريبان في الدلالةهناك أيضًا معنيان  ,الهدف. بجانب ذلك 
 ا يمكن ترجمته  وغيظ" فى العربية  غضب"  دلالة لفظتىو   ,المعنى  قرابة فيهاتان الكلمتان لهما  

إلى الإندونيسية.   اهتترجمفي  حير شخص  تهذا التشابه سوف يو  .”marah”إلى الإندونيسية بـ
جرم هاتين الكلمتين بكلمة واحدة باللغة الإندونيسية تعني أم يجب ترجمة    ,”marah“ هل تُترر

 هذا هو مشكلته. الكلمتين بكلمتين مختلفتين؟
هو مشكلة لاحظها الخبَاء من زمان قديم.    ةفإن هذا النوع من المشكل  ,ومع ذلك 

يذكر في مقدمة الطبعة المجمعة لكتاب الفروق اللغوية أهمية معرفة الاختلافات اللغوية التي  
سواء    , "من العلوم المهمة في اللغة العربية التي يهتم به الخبَاء اللغويون  هي موضوع دراسته.

أي علم يختار الفروق في    ,ت اللغويةعلم الاختلافا  ,في العصر الكلاسيكي أو الحديث
المفردات التي تتقارب معانيها وتبدو أنها هي نفس )المرادفات( في لمحة.  هذه هي المشكلة  

 3التي دفع الخبَاء اللغويون في الماضي إلى تجميع كتب منفصلة تتناول الموضوع ".
 
 تحديد البحث .ب

  اللغة   ,من اللغة العربية إلى اللغة الهدف  في المعنى  تعتبَ ترجمة كلمتين قريبتين   هل .1
 مشكلة في عملية الترجمة؟ ,الإندونيسية

 ؟تحديدهاسبق ا لحل المشكلات التي لهاعمكن استتمما هي الاستراتيجيات التي   .2
 

 ائدهو ض البحث وفاغر أ .ج

 : يهذا البحث ه  ضاغر من أف ,ة البحث وتحديد البحثيفبناء على خل

 
(١٩٩٧القاهرة: دار العلم والثقافة للنشر والتوزيع, )  الفروق اللغوية,العسكري,  أبي غلال ٣
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في اللغة العربية وبالخصوص الموجودة في  معنى ودلالةتسجيل المفردات القريبة  .1
المعنى كتاب "لا تغضب" القريبتين في  الكلمتين  الدلالي بين  الفرق  , وشرح 

 على أساس المعاني الموجودة في المعاجم العربية أو غيرها. 
لتكون الترجمة   لات المذكورةيمكن إيجادها لحل المشكالتي    ات الإستراتيجيشرح   .2

 . طبيعية سلسة فى اللغة الأندونيسية

 هي: فوأما الفوائد من هذا البحث 

يمكن  الكتاب المترجم والمتعلقة بكلمتين القريبتين في المعنى    ستقاة منالبيانات الم .1
تتعلق بظاهرة المتصاحبة المتكونة    إثراء معطيات لغويةإضافة مفيدة في    اعتبارها

إدراك أهمية التفريق بين المفردات القريبة في  و   .الكلمتين القريبتين فى المعنىمن  
 .المختلف على الفكرة ولو كان رئيس الفكرة مساوية  لإعطاء المدح المعنى

 بتكار اللغوي.خلق الا إلىالدقة في الترجمة المفردات المشابهة في المعنى تدفع  .2
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 التحقيق المكتبي .د
قضية ترجمة الألفاظ المتشابهة فى الدلالة كثيرة. وقد قام ببحثها ة  المرتكز ث  و البح

المواد من الألفاظ المتشابهة فى الدلالة المأخوذة من  كثير من طلبة هذه الكلية. غير أن 
  لم يجد الباحث أحدا يقوم بترجمته ولا بتحليلها من هذه النظرة. ,كتاب "لاتغضب"
 : ضوع الرسمي وهيدراسات لها تشابه في المو  ةهناك ثلاث

ترجمة الكتاب داء السكري وقاية وعلاج للدكتور محمد ظافر وفائي " البحث بعنوان    ,أولا
قسم   ,كتبته مشيطة توفيقي خالدة  "ومشكلات ترجمة المصطلحات البيولوجية والطبية فيه

أدبها و  العربية  الثقافية  ,اللغة  والعلوم  الآداب  الإسلامية    ,كلية  سونان كاليجاكا  جامعة 
( التعرف على مشكلة  1. يهدف هذا البحث إلى: )2015الحكومية جوكجاكارتا سنة  

ترجمة المصطلحات البيولوجية والطبية الموجودة في كتاب داء السكري وقاية وعلاج للدكتور 
ة في كتاب ( التغلب على مشكلة ترجمة المصطلحات البيولوجية والطبي2محمد ظافر وفائي )

أنّ  إلى  البحث  نتائج  تشير  وفائي.  ظافر  محمد  للدكتور  وعلاج  وقاية  السكري  داء 
البيولوجية الطبية في كتاب داء السكري وقاية وعلاج للدكتور محمد ظافر  المصطلحات 

مصطلحات    14  ,تنقسم إلى فترتين. أولاً   ,وفائي بعد تحليلها باستخدام نظرية منى بيكر
الاستيعا نتيجة  ثانيًا  هي  الأجنبية.  اللغات  من  مرادف   49ب  نتيجة  هي  مصطلحات 

يختلف بحث مشيطة    4المصطلحات البيولوجية بين الإندونيسية بشكل عام وفي المجال الطبي. 
 عن هذا البحث من حيث الموضوع المادّيّ. 

بعنوان  ,ثانيًا  يوسنيياتي   "Kolokasi dalam Penerjemahan"  الصحيفة  كتبتها 
الجامعة الإندونيسية المسيحية.   ,كلية الآداب واللغات   ,قسم الأدب الإنجليزي  ,غالينغينغ

تهدف هذه الصحيفة إلى التعرف توافقات في ترجمة الأفلام القصيرة من سلسلة الأفلام  
تتجاور  ."I Found the Grave Empty" التركية توافقات  هناك  أن  البحث  نتائج  تظهر 

أنه   يعني  دائم.  استبشكل  يمكن  ذلك عمالهلا  بجانب  أخرى.  بكلمات  اللغة    ,ا  طريقة 
 

  وجية والطبية فيه ترجمة الكتاب داء السكري وقاية وعلاج للدكتور محمد ظافر وفائي ومشكلات ترجمة المصطلحات البيول  , مشيطة توفيقي خالدة ٤
  (.2015 ,كلية الآداب والعلوم الثقافية جامعة سونان كاليجاكا الإسلامية الحكوميةقسم اللغة العربية وأدبها   بحث  ,)جوكجاكارتا
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ا بعضا يختلف عن الإندونيسية. ثم تم العثور أيضًا على بعضه الإنجليزية في جمع مفرداتها
عن هذا    يوسنيياتييختلف بحث    5ارتباطات تم دمجها بإحكام ومدمجة بشكل فضفاض. 

 البحث من حيث الموضوع المادّيّ. 

بعنوا  ,ثالثا  Problematika Penerjemahan Kitab Taqrib ke dalam“  نالبحث 

Bahasa Indonesia Santri Komplek IJ Al-Masyhuriyah Ponpes Al-Munawwir 

Krapyak Yogyakarta”,  كلية التربية والتعليم   ,قسم تربية اللغة العربية  , كتبه أحمد مستعين ,  
( 1ذا البحث إلى )ه. يهدف  2015سنة    , مية الحكوميةجامعة سونان كاليجاكا الإسلا

اللغة  إلى  التقريب  ترجمة كتاب  في  الطلاب  يرتكبها  التي  الأخطاء  أشكال  على  التعرف 
 ( اللغة 2الإندونيسية.  إلى  التقريب  ترجمة كتاب  في  الطلاب  إشكاليات  على  التعرف   )

ن أشكال الأخطاء اللغوية للطلاب في  أ(  1الإندونيسية. تشير نتائج هذا البحث إلى ) 
( تنقسم مشاكل الطلاب في الترجمة  2شمل الأخطاء النحوية والدلالية والصرفية. )الترجمة ت

يختلف بحث أحمد مستعين عن هذا البحث   6إلى قسمين هما: مشاكل لغوية وغير لغوية.
 من حيث الموضوع المادّيّ. 

 الإطار النظري  .ه
 تعريف الترجمة .1

اللغة العربية ترجم يترجم  الكلمة   ترجمة بمعنى فسر بلسان  ترجمة هي صيغة من 
وفي كتاب بعنوان مناهل العرفان في علوم القرآن    8أو نقل من لغة إلى أخرى.  7آخر

 :9للزرقاني ذكر أن معنى ترجمة لغة هي

 
5 Yusniaty Galingging, Kolokasi dalam Penerjemahan, Program Studi Sastra Inggris, 

Fakultas Sastra dan Bahasa, Universitas Kristen Indonesia. 
6 Ahmad Mustain, Problematika Penerjemahan Kitab Taqrib ke dalam Bahasa Indonesia 

Santri Komplek IJ Al-Masyhuriyah Ponpes Al-Munawwir Krapyak Yogyakarta, Skripsi Fakultas 
Tarbiyah dan Keguruan, UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta, 2015) 

.٤٧٩(, ص. ٢٠٢٠)سورابيا: بوستكى بوروجيريس,  المنور,أحمد ورصن منور,  ٧
.٤٨٠(, ص. ٢٠٢٠)سورابيا: بوستكى بوروجيريس,  المنور,أحمد ورصن منور,  ٨
. ٩٠(, ص. ١٩٩٥, )بيروت: دار الكتاب العربي, ٢مناهل العرفان في علوم القرآن المجلد الزرقاني,  ٩
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 تبليغ الكلام لمن لا يفهم الكلام. .أ
 تفسير الكلام في اللغة الواحدة. .ب 
 تفسير الكلام في اللغة الأخرى..ج
 نقل كلاما .د

اللغة الإند بـ"الونيسية كلمة  وفي   salinan bahasa; alih bahasa ترجمة لها معنى 

10(dari suatu bahasa ke bahasa lain); hasil menerjemahkan. 

الترجمة   تعريف  الاصطلاحي  في  وأما  الترجمة    فقهاء منأن  قالات  الملها  دراسة 
بعض تعريفات الترجمة  و ترجمة لغة.  اللكن جوهر التعريف لا يتجاوز معنى    ,ختلفةالم

 من حيث المصطلحات هي كما يلي: 

إلى لغة أخرى بالطريقة   نصبأن الترجمة تنقل معنى ال  اتعريف  بيتر نيوماركأعطى  
 11التي قصد بها المؤلف النص. 

اللغة  لنصوص العربية )من ا  عانيبأن الترجمة محاولة لنقل الموأعطى ابن بردة تعريفا  
)اللغالأصل الإندونيسية  إلى  يعادلها  ما  مع  التعريف   12الهدف(.   ة(  أن  ويستمىر 

 :13على العناصر الرئيسية في الترجمة وهييتضمن 

 لغة الأصل .أ

  ةنقله إلى لغلالمصدر والموضوع    تكون ترجمتها أو اللغة التي  س  التياللغة  وهي  
فصحى وليس لهجة   نوعالعربية التي لها اللغة هو  بحثوالمقصود في هذا ال ,أخرى
 معينة. 

 
 . ١٦٩٣(, ص. ٢٠٠٥)جاكارتا: مركز اللغة, معجم اللغة الإندونيسية,  وزارة التعليم الوطني,  10
 . ١٦٩٣(, ص. ٢٠٠٥)جاكارتا: مركز اللغة, معجم اللغة الإندونيسية,  وزارة التعليم الوطني,  ١١
 . ١٦٩٣(, ص. ٢٠٠٥)جاكارتا: مركز اللغة, معجم اللغة الإندونيسية,  وزارة التعليم الوطني,  ١٢
-١٠(, ص. ٢٠٠٤)جوكجاكرتا: تيارا واجانا جوكجا,  كن مترجما؛ طريقة ورؤية ترجمة النص العرب,ابن بردة,  ١٣

١٥.
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 لغة النقل .ب 

دف  وفي هذه الحالة تكون اله  ,نقل لغة المصدر السابقةمن    دفأنها لغة الهأي  
 ندونيسية.الإ هي اللغة

 الفكرة .ج

الرسالة   نقلإلى    المقصود  من   هابينت  قدأن عملية الترجمة مع التعريفات التي    هي
فقط لديه  لة  يركز على نقل الرسا  يبشكل كامل إلى اللغة الهدف. لكن المترجم الذ

"نقل النص المصدر إلى    بـتعريف الترجمة    أن  مثل  ,الفرصة لتفسيرها بطرق أخرى
هنا في أن الترجمة يمكنها نقل    حريةفهم كلمة    طأيمكن أن يخو النص الهدف بحرية".  

 ناحيةالأخرى مثل الصرف والنحو أو ال  ناحياتال  النظر عن  دون  ,الرسالة فقط
الصفحات   ة ئايمكن للمترجم في أقصى نقطة تلخيص م  أيضا  ا الدليلبهذو الأخرى.  

 أو العكس.  ,من النص العربي في صفحة واحدة أو أقل من النص الإندونيسي

 طريقة الترجمة .2

 V-Diagramطريقة  رك  انيوميقترح    ,A Textbook of Translationفي كتابه بعنوان  و 
 : 14وهما  ,التي تقسم طرق الترجمة إلى قسمين

 

 

 

رفية ترجمة كلمة بكلمة والترجمة الح ال  على النص المصدر من  الترجمة  ةقيطر   تتضمن
من النص الهدف تتضمن    علىوالترجمة الدلالية. وأما طريقة الترجمة    والترجمة المخلصة

 
-١٠(, ص. ٢٠٠٤)جوكجاكرتا: تيارا واجانا جوكجا,  كن مترجما؛ طريقة ورؤية ترجمة النص العرب,ابن بردة,  ١٤

١٥.
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سوف   ,من التفصيلو والترجمة التواصلية.  التكيف والترجمة المجانية والترجمة الإصطلاحية  
  A Textbook of Translationا نيومارك في كتابه  صورهيطريقة الترجمة التي    الباحث  يفصّل
 :15ما يلى

 ( Word for Word Translation) الترجمة كلمة بكلمة.أ

هي طريقة الترجمة كلمة بكلمة باحتفاظ عن ترتيب الكلمة في النص المصدر,  
 .لا تهتم لسياق الجملة ولذلك أن هذه الطريقة 

 (Literal Translation) الترجمة الحرفية.ب 

غير    ,التي لا تهتم لسياق الجملة  ,طريقة الأولىبتشبه هذه طريقة الترجمة تقريبًا  
 حوي للنص المصدر إلى البناء النحوي للنص الهدف.أن هذه الطريقة تغير البناء الن

 ( Faithful Translation) الترجمة المخلصة.ج

 هي طريقة ترجمة المعنى السياقي مع احتفاظ عن البنية النحوية للنص المصدر. 

 (Semantic Translation) الترجمة الدلالية.د

عبيرات التي  هي طريقة الترجمة من خلال التأكيد على الكلمات الرئيسية أو الت
يجب تقديمها في النص الهدف. تهتم هذه الطريقة  بالقيمة الجمالية للنص المصدر 
الدلالية   البناية  على  بناءً  المعنى  إحضار  إلى  الطريقة  هذه  تسعى  الهدف.  والنص 

 والنحوية في النص المصدر أقرب من النص الهدف.

 ( Adaptation) التكيف.ه

 
-١٠(, ص. ٢٠٠٤)جوكجاكرتا: تيارا واجانا جوكجا,  العرب,كن مترجما؛ طريقة ورؤية ترجمة النص ابن بردة,  ١٥

١٥.
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,  لثقافية للنص المصدر بثقافة النص الهدفوهي طريقة ترجمة تستبدل العناصر ا
لتكون هذه الطريقة مناسبة لترجمة الأعمال الأدبية مثل الشعر والنثر والمخطوطات  

 وغير ذلك. 

 (Free Translation) يةر الترجمة الح.و

 هذه طريقة ترجمة تحتفظ بمعنى النص المصدر دون تغيير شكله الأصلي.

 (Idiomatic Translation) الترجمة الإصطلاحية.ز

هذه طريقة ترجمة تصوّر الرسائل باستخدام اللغة والتعابير اليومية لتشويه الفروق 
 الدقيقة في المعنى.

 (Communicative Translation) الترجمة التواصلية.ح

هذه طريقة ترجمة تصوّر الرسالة من النص المصدر من خلال الاهتمام إلى العناصر 
 المصدر بحيث يسهل فهمها في النص الهدف.الثقافية للنص 

الترجمة يشعر الباحث في    ,شرح طرق الترجمة المختلفة عند بيتر نيومارك  على  بعد رؤية
 بيتر نيومارك.ل الترجمة الدلالية طريقةلاستخدام  ميلا أكثركتاب "لا تغضب" 

 المعادلة / فالمشكلة في المراد .3

  , وهما التعريف الذي يؤكد ناحية الرسالة  ,الترجمةفي تعريف الترجمة هناك اتجاهان في  و 
 تأكيد المعنى بين اللغة المصدر واللغة الهدف. يعطي الالمعادلة  والتعريف الذي يركز على  

 , على العكسو ة.  يبلغة تميل إلى أن تكون حر   ةلاللمترجم لنقل الرس  تفسيحاعلى الرسالة  
لنقل معنى المفردات أو العبارات أو على المعادلة يتطلب من المترجم بذل    أكيدفإن الت

 الجمل إلى اللغة الهدف في أقرب من اللغة المصدر.  
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المعادلة في تعريفها هي وحدة معجمية للغة الهدف لها نفس المعنى المعجمي لكل  
إذا كانت الترجمة هي عملية    ,عن الترجمة  مختلف المعادلة  و وحدة معجمية للغة المصدر.  

ولكنها نتيجة لعملية الترجمة من    ,خرى. أما المعادلة ليست عمليةتحويل لغة من لغة إلى أ
  , المعادلة هي أيضًا مجموعة من المرادفات في لغة أجنبية و اللغة المصدر إلى اللغة الهدف.  

والتفسيرات التي تعتبَ معادلات   ,إما ككلمة واحدة تشير إلى نفس الشيء أو الجمل
 Analisis Semantik Leksikal padaفي دراسة بعنوان   و   16توضيحية لكلمات رئيسية.

Padanan Arab-Indonesia dalam Kamus Al-Munawwir dan Al-‘Ashri   قالت
 :17وهما  ,يمكن تقسيم المعادلات إلى قسمين على أساس نوعها ,ريارمس 

 الترجمة المعادلة/المرادف .أ

عند الترجمة    الترجمة المعادلة هي وحدة معجمية يمكن استخدامها مباشرة
يقال أن الكلمة مرادفة  و والتي تعُرف أيضا باسم مرادف.    ,إلى اللغة الهدف

الكلمات   إذا كانت  والتعبيرية    تتضمنتماما  الوصفية  المعاني  نفس  على 
بينما يقال أن الكلمة مرادفة تماما إذا كانت الكلمات لها نفس   ,والاجتماعية

  meninggalيع السياقات. مثال: كلمة التوزيع والمعنى المثالي في وجودها في جم

لكن استخدامهما مختلف. استخدام كلمة    ,يظهران نفس المعنى  matiوكلمة  
meninggal  من المستحيل و .  ت فقط يستخدم للإنسان وليس للحيوان أو النبا

 sapi saya baru sajaأو    pohon saya meninggal kemarinأن يقول الناس  

meninggal  يسعنا لا  نقول.  أن   si Aliأو    si Ali mati kemarin  ,إلا 

meninggal kemarin  المعنون في كتابه  فاتيدا  منصور  يقول   .Semantik 

Leksikal    أن درجات معنى الكلماتmati   وmeninggal    في هذه الجمل مختلفة

 
-١٠(, ص. ٢٠٠٤)جوكجاكرتا: تيارا واجانا جوكجا,  كن مترجما؛ طريقة ورؤية ترجمة النص العرب,ابن بردة,  ١٦

١٥.
-١٠(, ص. ٢٠٠٤)جوكجاكرتا: تيارا واجانا جوكجا,  كن مترجما؛ طريقة ورؤية ترجمة النص العرب,ابن بردة,  ١٧

١٥.
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هو أكثر دقة عند مقارنتها بكلمة    meninggalحيث أن معنى كلمة    ,أيضًا
mati .18 

 ,متشابهتين مائة بالمائة تترادفتين ليس المكلمتين الأن  (chaer)  شيرعتقد ا
أقل أو  أكثر  ليس مطلقا.  و   ,فقط  أن    على  أنهوالمقصود  التشابه  من  الرغم 

تضع  التي    اختلافيةإلا أن هناك بالطبع أداة    ,الكلمة لها أوجه تشابه أو تشابه
مت إذا كاو .  ةة تمامشابهالكلمة بحيث لا تكون  الشكل مختلفهذا لأنه    , ن 

 19فقط.   قليلختلاف  أن الإ  على الرغم منو   ,أيضافسيكون المعنى مختلف  
  في المعنى   ةشابهمت  لن تكونالعوامل التي تجعل كلمتين مترادفتين    بعضهناك  و 

والفروق    يةجتماعية والشكلية والنشاطالوقت والمكان/المنطقة والإ  ي وه  ,اتمام
لكن  و   ,كلمتان مترادفتانهما    "saya"و  "aku"  ةالكلم  ونحوالدقيقة في المعنى.  

للأ  "aku"  الكلمة إلا  استخدامها  يمكن  استخدامها    صدقاءلا  يمكن  ولا 
 الأكبَ سنا أو الذين يتمتعون بمكانة اجتماعية أعلى.  لشخصل

 المعادلة التفسيرية.ب 

التي لا يمكن استخدامها دائما بشكل    وحدة معجميةالمعادلة التفسيرية هي  
الفرنسي  -مثال في القاموس الإنجليزيو عند الترجمة إلى اللغة الهدف.    ةمباشر 

أعطيت كلمة   يمكن  و .  "etat de garconبـ"المعادلة    "boyhood"حيث  لا 
 , كونه تفسيرا  مباشرة في النص لأنه بصرف النظر عن  ةالمعادل  هاستخدام هذ

اللغة الإنجليزية لها معنى  "  boyhood"كلمة  ال المراهقة المفي  قصور على معنى 
  " etat de garcon"أن معنى الكلمة الفرنسية    وحيث  ,للأولاد في سن المراهق

 ؤلف ه يمكن لمتفاقلا و أي الصبا.  ,لا يزال المعنى عاما في الطبيعة ,ليس كذلك 
 هول"  adolescenel jeunesse"بكلمة  "  boyhood"  معادلة  يعطيالقاموس أن  

 
-١٠(, ص. ٢٠٠٤)جوكجاكرتا: تيارا واجانا جوكجا,  كن مترجما؛ طريقة ورؤية ترجمة النص العرب,ابن بردة,  ١٨

١٥.
. ٨٣(, ص. ٢٠٢٢, )جاكارتا: رينيكا جيبتا, مقدمة في الدلالي اللغة الإندونيسنةعبد الجير,  ١٩
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لكلمة   ةالدقيق  ةالمعادل  وكذالك أنالمراهقة للأولاد أو البنات )المراهقين(.    المعنى
"boyhood  "يه  "adolescenel jeunesse "  (d'un garcon)    المراهقة  بمعنى

 عادلة في النص لأن المعنى م  هاكن استخدام يم  المعادلة  وبذالك )للمراهقين(.  
  20في اللغة الهدف. ةومقبول

 منهج البحث .و
 نوع البحث .1

 . أي أن هذا البحث  ,ا لأنه يعتمد فى دراسته على الكتبمكتبي  ابحثيمثل  البحث  هذا  
 مصدر البيانات  .2

عالم    , ذا البحث هو كتاب "لا تغضب" لزاهر بن محمد الشهريلهمصدر البيانات  
  ته ترجممن هذا الكتاب و .  وترجمته التى قمنا بنفسي فى نقلها إلى الأندونيسية  ,العقيدة

دلالة القريبة بعضها ببعض وغيرها من الكلمات التى  كلمتين لهما المن  البيانات    ناأخذ
. ثم تصنيف البيانات الموجودة وفقًا لنوعها. وجدنا صعبة فى نقلها إلى اللغة الأندونيسية

 قًا لطريقة بيتر نيومارك الدلالية. ثم تحليل ترجمتها وف

 جمع البيانات  طريقة .3

ثم   ,قراءة النص الأصل قبل ترجمته  ,هيو طرق  من بعض النسلك فى جمع البيانات  
ووجدناها   ,ثمنا بترجمته. وبعد ذلك قمنا بتسجيل الألفاظ التى رأيناها مشكلة فى الترجمة

يرها من الألفاظ التى كان من الصعب  وغ  , فى صورة الكلمتين القريبتين فى المعنى والدلالة
وظاهرة   دلالة  الأندونيسية  اللغة  فى  موجود  غير  لأنها  إما  الأندونيسية  اللغة  إلى  نقلها 

 وغيرها. 

 تحليل البيانات   منهج .4

 
)جاكارتا:  الإندونيسي في المنور والعصري, -التحليل الدلالي المعجمي في المرادف العربيرمساري مارجتساري,  ٢٠

. ٢٧(, ص. ٢٠١٠جامعة شريف هداية الله الإسلامية الحكومية جاكارتا, 
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يقوم الباحث بجمع أنواع المعاني الدلالية المعجمية وكذلك طرق ترجمتها بناءً على  
نيومارك للترجمة   يبدأ الباحث في مقارنة الكلمتين من    ,الدلالية. بعد جمعهانظرية بيتر 

بحيث يمكن عند ترجمة هذه الكلمات إنتاج    ,حيث الاختلافات في المعنى والاستخدام
 ترجمة مناسبة ووفقًا للمعنى الذي يرغب فيه النص المصدر في النص الهدف.

 نظام البحث  .ز

 , وأغراض البحث وفوائده  ,لبحثيتضمن خلفية البحث  وتحديد ا  ,الباب الأول: مقدمة
 .ونظام البحث ,ومنهج البحث ,والإطار النظري ,والتحقيق المكتبي

الروائي حياة  عن  نبذة  الثاني:  اللغة    , الباب  إلى  تغضب  لا  ترجمة كتاب  ونتائج 
 .وشرح محتويات الكتاب  ,الإندونيسية

تغضب على شكل  الباب الثالث: عرض نتائج تحليل البيانات الموجودة في كتاب لا  
  .مشاكل في ترجمة كلمتين متقاربتين في المعنى

. والاقتراحات  ويحتوي على الخلاصة ,الباب الرابع: الاختتام
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 الباب الرابع
 ختتام الا

 الخلاصة .أ
جعل    تحليل البيانات لزاهر بن محمد الشهري و لا تغضب  كتاب  بعد القيام بترجمة  

 .الباحث الخلاصة
( التعبير الذي وقعت فيها الكلمتان القريبتان في المعنى. وفي ترجمة هذا التعبير  1

الاختلافات في يستخدم المترجم طريقتين. الطريقة الأولى هي أن يبحث المترجم عن  
معنى الكلمتين القريبتان في المعنى في المعاجم العربية أو غيرها, والثانية هي ضبط معنى  

 الكلمتين مع معنى اللغة الهدف, هل يمكن ترجمتها بمعنى واحد أو معنيين مختلفين. 

التعبير 2  هذا  ترجمة  وفي  ترجمتها.  في  عويصة  على كلمة  تحتوي  الذي  التعبير   )
الم الكلمة  يستخدم  يبجث المترجم على أصل  الطريقة الأولى هي أن  ترجم طريقتين. 

اللغة الهدف من خلال   الثانية هي ترجمة الكلمة إلى  العويصة في المعاجم العربية, ثم 
 معالجة الكلمة بالمعنى الصحيح دون إزالة الرسالة من اللغة المصدر.

 تالاقتراحا  .ب

أن يبحث عن معنى   ترجمفيجب على الم  ,المعنىإذا كانت هناك جملتان قريبتان في ( 1
هل لهما نفس المعنى أم أنهما قريبان    ,كلمتين في لغته الأصل )في هذه الحالة العربية(

الهدف  اللغة  إلى  الترجمة  عند  للمترجم  يمكن  بحيث  اختلافات  هناك  ولكن  فقط 
 . ا)الإندونيسية( اختيار المعنى الصحيح لنقل الرسالة الواردة فيه

في  )و بتين في المعنى بشكل منفصل  يقر لا  الكلمتين ترجمة    المترجم  على  يجب  وأحيانا(  2
أو أحيانًا يترجم المترجم   بمعنى المختلف(غيظ ترجمتهما  الغضب و كلمة الهذه الترجمة  

واحد   بمعنى  المالمثال  )أيضًا  و كلمة  بترجمة  (زبد المرغي  تُترجرم  الكلمتين  لهاتين  يمكن   .
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وفي اللغة العربية يُـعرد استخدام كلمتين لهما معنى واحد    ,المعنىواحدة لأن لهما نفس  
 .الرسالة التي سينقلها كيدالجملة أو تأ تركيبوالغرض منه هي تجميل   لازما,أمراً 

الكلمات  و (  3 ترجمة  الترجمة يجبفي  الكلمة    العويصة  عن  يبحث  أن  المترجم  على 
وبعد ذلك يمكن للمترجم تكييفها مع كلمة يمكن أن تمثلها في اللغة   ,المكافئة أو أصلها

 بحيث يمكن نقل الرسالة المقصودة بلغة الأصلية بشكل صحيح إلى القارئ.  ,الهدف
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